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OCOBJIMBOCTI XYJIO)KHBOT' O NEPEKJIA 1Y
3 YKPAIHCHKOI HA AHIJIIMCBKY MOBY

Anomauia. YV naykositi cmammi HA8eOeHO PO3YMIHHIL CYMHOCMI XY OO0HCHLO-
20 nepexnady. Cghopmosano oCHOBHI guMO2U 00 NepeKiady Xy00HCHbOI nimepamy-
pu. ocnioosceno ocobrusocmi Xy0oxucHb020 nepekiady noemuuno2o mexcmy. Haese-
0€eHO OCHOBHI (PYHKYIT XYOOHCHLO2O nepexiady meopie ma GUPI3HAIbHI 0COOIUBOC-
mi i pucu Xy00i#CHb020 NePeKIady CMoCo8HO THUWUX 6udie nepexknady. Lllnsaxu na eu-
0ip nepexnaoaua — nepexkiao npamuil (0yKeanvHuil) i nepexiad Henpsamull.
Knrouoegi cnosa: xyoooicHiii nepeknad, meip, 0coonueocmi, UMOH.

ITocTaHoBKa MpooGaeMu. Bakko ITepeoIliHUTH POJIb XYA0KHBOTO TIEPEKIIATy
JITEPaTypHUX TBOPIB B OOMIHI TyMKaMH MDK PI3HUMH HapoJaMH 1 KyJbTypaMH.
[lepeknaan XymoXKHBOI JITEpaTypH — HAJA3BUYAHHO Ba)KJIMBa Tally3b HAYKH 1 BiJI-
PI3HSIOTHCS Bill 1HIMMX BHJIB MEPEKIaay THM, IO MOTPEOYIOTh 1HAWBIAYaIbHOTO
migxony. CKIamHICTh IepeKiIaay JITepaTypHHUX TEKCTIB IOSCHIOETHCS BHCOKOIO
CMHCIIOBOIO «HAITPYKEHICTIO» KOXKHOTO CJIOBa — TEpeKyIaiady JOBOJUTHCS HE CTLIb-
KU BIATBOPIOBATH TEKCT IHIIOK MOBOIO, CKUIBKHM CTBOPIOBATH HOT'O 3aHOBO.

AHaJi3 ocTaHHIX JocaizkeHb Ta myoOJaikamiii. [IpobmemMu Xyn0XHBOTO TIE-
peknany nociaiymkyBanu M. Anekcee, O. bineupkuii, M. [Iparomano, B. Kormi-
noB, 0. Jlein, O. ITotebns, M. Punbcekuii, A. ®enopos, I. @panko, O. Uepeanu-
4yeHKo Ta iH. [leski acnekTu 11iel mpoOiemMu BimoOpakeHH1 B mparsix A. Boskosa,
B. XKupmyncekoro, H. Konpana, [I. Jluxagosa, B. MatBiimuna, M. XpamueHka ta
iH. Tlompu 11e, MeBH1 aCMEeKTH MepeKIaLy e Malo0CTiKEH].

Buknang ocHoBHOro marepiajny. Y KOTHITUBHO-KOMYHIKaTUBHINA JOCIHITHU-
UbKI mapagurMi nepekiaj MocTae siKk ONepyBaHHS 3MICTOM BUXITHOTO MOBIIOM-
JICHHS, YHACIIIOK YOTr0 MOPOJUKYEThCS KOMYHIKATHBHO aKTyalbHHH CMUCIH, SKUN
pEenpe3eHTOBaH i yepe3 3MICT OJWHUIL MOBHU Tepekiaay 1 Ha0yBae MarepialbHOTO
oopmIeHHs 11 epeadi LUTbOBIH ayIUTOPIL, 1110 M€ CTaTH «CIIBTBOPLIEM» HOBOT'O
KOMYHIKaTHBHOTO CMHCITY.

[lepexnan — 11e BUJ MUCICHHEBO-MOBIICHHEBOT JisSUTBHOCTI, IpOTe crienudiy-
HUH XapakTep 1€l NisUTbHOCTI BU3HAYAE i 0COOMMBICTD KOKHOTO 3 eTamiB. Bigmpas-
HUM MOMEHTOM MiSJIbHOCTI MepeKiaiada BBaXKAEMO OCMHCIEHHS HUM 3arajibHOTO
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CMHCIY TEKCTY OpPHUTiHATy, pe3yJbTaToOM SIKOTO € MOPOKEHHS HOTO LiTICHOTO 00-
pa3y — CTBOPEHHSI TEKCTOBOTO KOHLIENTY SIK MEHTAJIbHOI penpe3eHTallii, 1o nocrae
B IpoLeci iHTerpyBaHHs iH(poOpMaIlii TeKCTy B LUTICHY KapTUHY CBITY IepeKsiaada-
iHTeprperaropa [1, 5]. Llel KOHIENT CIYrye KOHIENTYAIBHOK OCHOBOIO 00pa3y
[UTHOBOTO TEKCTY, [0 MAa€ TMOETHYBATH iCTOTHI XapaKTEPUCTUKUA TEKCTOBOTO KOH-
LENTY OpHUTriHally, SKi MOXYTh OyTH IHTETpOBaHi JI0 HAIIOHAJIHHOI KAPTUHU CBITY
[UTHOBOT Ay TUTOPII.

Tepmin «mepeknan» TICHO TIOB’SI3aHUH 13 TOHATTAMU «IHTErpallisi eTHOKYJIIb-
Typ», «MDKKYJIbTYpHa KOMYHIKAIIs», «Iiajdor KyiabTyp». [HTerpailis eTHOKYJIbTYp —
1I€ CHHTE3 Ta 3aCBOEHHS THUIIOJIOTTYHUX PHUC 1 XapaKTEPUCTUK PI3HUX KYIbTYP.
Butbi KOHKpPETHO — 1€ SIBUIIIE B3a€MOJII1, KOJIU CydacHa LUBUII3AIlisI, BEKTOP PO3-
BUTKY SIKOi 3yMOBJIEHO rJ00ali3alliiHUMU MPOIIECAMH, OHOBIIIOEThCS Ta 30arady-
€THCSI 3aBJIKU MMI3HAHHIO HOBHUX TPUHITUIIB MUCIICHHS, KyJIbTYpH, TOOTO 3aBISKU
nianory KyiabTyp. Jliamor KynbTyp € OJHUM 13 HalBaroMimux peryisaTopiB B3ae-
MoJii y MDKHApOJIHIN CIUTBHOTI, OCHOBHOIO PHCOIO0 BCECBITHBHOT Ii1o0ainizanii Tpe-
THOTO THCSIOIITTS [6].

XyHoXHIA TepeKsian — 1€ OJUH 3 HalKpaluxX MposBIB MDKIITEpAaTypHOT (a
3HAYUTh, 1 MDKKYJIBTYPHOT) B3aeMOAiil. PaKTUUHO BiH € OCHOBHOIO YaCTHHOIO HAIllo-
HaJLHO-JIITEPaTypHOTO TIpoliecy. XyA0KHIA NEPeKiIaa Ma€e CrpaBy He 3 KOMYyHIKa-
TUBHOIO, a 3 ECTETUYHOIO (PYHKIII€0 MOBH. Y XYHA0KHBOMY TBOPi BiTOOpaKaroThCst
HE JIMIIIe TIEBHI MOii, a ¥ ecTeTu4Hi Ta Pi1ocoChKi MOTIISIN aBTOPa, HOTO CBITOTJISI,

BaxxnuBum y miporieci nepekiaay € BuOip TBOpy, HalvacTime oO0yMOBIICHUM
BHYTPIIIHIMU TOTpeOaMu JITepaTypH-pelUITi€EHTa, ii 3MaTHICTIO TIEBHUM YHHOM
3acBOITH IHIIOHAIIIOHAJIbHE JITEpaTypHE SBUILE, NEBHUM UYMHOM 3pearyBaTh Ha
roro xymoxHi ocobmuBocti [10]. be3 Hboro HeMOXJIMBO Oyi0 O TOBOPUTH IPO
MDKJIITEpaTypHUH TIpoliec y BCiid Horo moBHOTI. Ilepeknagay mMae AOKIACTH BCIX
3yCHJIb, OO KOMIIEHCYBAaTH Opak HEPO3YMIHHS MOBH OPHUITHAIY YUTA4YEM, ajie TPH
[bOMY HE€ BHOCHTHM HAaBMHCHHUX 3MiH Y TEKCT HEPIIOTBOPY 3a/Isl TOro, 1100 3po-
OWTH HOTO OUTBII 3PO3YMUIMM Ta MPUHHATHUM JUTsl YATAYIB IHIIOMOBHOI Bepcii. [le-
peKiiaj Ma€ mepeaaTy YuTadeBi Toi camuii o0pas, Te came BpayKeHHs, Ke BiH, 3HAIOUN
MOBY OpHIiHalTy, OTpUMaB O BiJ MPOUYMTAHHS MEpPHIOTBOPY. ToOTO BIH MYCUTh
MiABOJAUTH YUTAYIB JI0 BIACHOTO MOTJISAY, KU pakTuuHO M uyxuil. P. Minbsp-
benopyueB TBepauTh, M0 XyH0XKHIM MEepeKiIal pi3Ko BIAPI3HAETHCS B IHIIMX BU-
IiB MepeKiIay HEMOKIUBICTIO CIIUPATUCS B MOBHIN AISIIBHOCTI MEPEBAKHO HA pe-
npoaykiiro. BiH BUMarae He MPOCTO BUKOPUCTOBYBATH CTape, 3aBU€HE pa3 1 Ha-
3aBXK]IH, a MPUITYCKAE MOBHY TBOPUICTh. Xy/I0KHIN MepeKial nepenae IyMKH OpH-
riHany y ¢opMi NpaBUIbHOI JITEpaTypHOT MOBH 1 BUKIIMKAE HAHOUIbIY KUIBKICTb
PI3HOTIyMaueHb B HAyKOBOMY CEpEIOBHINI: 0araTo JOCHIJHMKIB yBaXaroTbh, IO
Kpali nepekyiaay MaroTh BUKOHYBATHCSA HE TaK HUISTXOM J1000pYy JEKCUYHUX 1 CHH-
TAKCUYHHUX E€KBIBAJICHTIB, SIK MOUTYKOM XYJOXKHIX CITIBBIAHOIIEHB, IKUM MalOTh 0Yy-
TU MIANOPSAAKOBAaHI MOBHI. [HIII BYEHI BU3HAYAIOTh MEPEKIal, 30KpeMa 1 XyHI0oxkK-
Hil, SIK BIITBOPEHHS TEKCTY 3ac00aMu 1HIOT MOBHU. Y 3B’SI3KY 3 IIUM IOCTA€ MHUTA-
HHSI TOYHOCTI, TOBHOLIIHHOCTI, a€KBATHOCTI XYJA0KHBOTO MEPEKIIaaYy.
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XymoxHii epeKiIag Mae 0COOIMBOCTI — BiH Tepeadadae MOBICHHEBY TBOP-
9icTh MepeKiiazgaya, a 1e BUMAarae BiImoBiIHOTO TAIAHTY. XYyHO0XKHINA MepeKia] MOX-
Ha BBa)KAaTHU MHUCTEITBOM, aJKE €CTCTUYHUI €EKT TEKCTY MEePEKIaay JOCITaeThCs
KOITITKOIO TBOPYOKO TpAIeto, IO TMOJISATAE Y BAAJIOMY J000pi Ta BIYIHOMY 3aCTO-
CyBaHHI MOBHHUX 3aco0iB. Lleit Bu nmepekiany BUMarae He TUTbKM aKTHBHOI MOBJIE-
HHEBOT JISUTBHOCTI, BUITYKAHOTO XYA0XKHBOTO CMaKy IepeKiaiada, IIpoKoro CBi-
TOTJISAY, alieé W JOCKOHAJIOTO BOJIOJIHHS SIK IHO3EMHHUMH, TaK 1 PITHOIO MOBAaMH.
XyIOXKHIA CTUIIb — OJMH 3 HAWJUHAMIYHIIINX (QYHKI[IOHATBHUX CTUJIB, IO BiOU-
Ba€ pe3yJbTaTH TBOPUYOTO PO3BUTKY KOHKPETHHX IHJMBIAIB HAa MUISIXY JIO HOBOTO
ni3HaHHA. HoBM3HA Ta OpUTIHAIBHICTH BUPAXXEHHS CTAIOTh 3alOPYKOI0 YCIIIIHOT
KOMYHIKaI[li B paMKaxX XyA0XHbOTO JUCKYpPCY. ABTOP XYA0KHBOTO TEKCTYy HE Ha-
MAaraeTbCsl MPUBECTH HOTO Y BIAMOBITHICTH /10 «3aKOHIB JKaHPY», a HaBIIAKH, BJa-
€THCS JI0 TAKUX XYAOXKHIX MPUHOMIB, K1 O 3allIKaBWJIM YUTa4a, TPUBEPHYITH HOTO
yBary [6].

Cnymuowo € Takox aymka B.B. CmoGnikoBa ta O.B. IlerpoBoi, mo ite-
paTypHi TEKCTH CYTTEBO BIJIPI3HAIOTHCS B TEKCTiB iHIUX cTwiiB. [lo-niepire, cro-
co0oM omucy AIMCHOCTI, SIka B XYJA0XXHBOMY TEKCTI1 MpeACTaBleHa y BUIIIAIL 00-
pasiB. Ilo-npyre, XapakTepoM 1 crrocoboM Tepenadi iHpopMallii, mo3ask KoMy Biac-
TUB1 00pa3HICTh 1 IMIIIINUTHICTE. He BapTo 3a0yBaTH mMpo CTYHiHb aKTHBHOCTI
yyTaya: XyJ0XKHIM TEKCT mepeadadae MeBHY CTYMIHb «I0AyMYBaHHS, «CIIBTBOP-
YICTh» YMTa4a 3a WOTO CIPUHHATTSI. BaxknmBumMu € 00pa3 aBTOpa, WOTO IO3HIIIS,
10 3a0e3IeUyI0Th BHYTPINIHIO €IHICTh XYA0KHBOTO TEKCTY, JIS IKOTO XapaKTepHi
BHCOKHUH CTYIIHb HAI[IOHAIBHO-KYJIBTYPHOI Ta YaCOBOT 3yMOBJICHOCTI, & TAKOX Ca-
MOJOCTaTHICTh, MO3asSK KOXEH XYyJOKHIA TBIp MOXHA PpO3MNIAJATH SK BUTBIP
mucrenrsa [9, 388-390].

CyuacHe po3yMiHHS POJIi XyJOKHBOTO MepeKiIaay po3risgae Horo Takox sK
ocoOnuBui BU iH(DOpMaIIHHOT AISTBHOCTI [2], sIk 3aci0 OCBOEHHS CBITOBOTO KYJIb-
TYPHOTO Ta IHTEJEKTYAIbHOTO MPOCTOPY. TPhOXaCIEKTHHH 3B’SI30K MK aBTOPOM,
nepeKyaadeM 1 YuTauyeM MOPOHKYE MHOKHHHICTh MDKMOBHHUX, a OTXKE, 1 MDKKYJIb-
TypHUX KOHTaKTiB. [lepexmnan € oJHUM 13 BaXKJIMBUX BHJIIB COIIalIbHOT KOMYHIKAILIi,
11 COIIAJIbHO-KYJIbTYpHE OaraToyHKIIHHE SBUIIIC.

[Tepexnagau Xya0KHIX TBOPIB Ma€ TOTPUMYBATHUCS TAKMX OCHOBHUX BHUMOT.

1) Tounicte. Ilepeknagady MycCUTh JOHECTH JI0 YMTa4ya BCl JyMKH, OCIIOBJICHI
aBTopoM. [Ipu oMy Ba)XIMBO 30€perTd He TUIBKHM OCHOBHI IOJIOKEHHS, ajie Ta-
KOXX HIOAHCH 1 BIATIHKM BUKIady. /[0aroun mpo MOBHOTY meperadi 3MICTy, mepe-
KJIaJiay pa3oM i3 TUM HE MOXKE€ HIUOTO JI0JIaBaTH BiJ cebe, JOMOBHIOBATH 1 MOsC-
HIOBAaTH aBTOPA, IHAKIIIE 1€ CIOTBOPUTH TEKCT OPUTIHATY.

2) JlakoniuyHicTb. [lepeknanau He Moxe OyTH OaraTociaiBHUM, TYMKH MarOTh
OyTH BUKJIa/IeHI MAaKCUMaIbHO CTUCIIO.

3) ScHicTh. JIaKOHIYHICTH 1 CTUCHTICTh MOBHU TEpEKIaay HE MarTh, MPOTE,
CIPUYMHATH HEYITKICTh AYMKH, ii HE3pO3yMiTiCTh. BaXXJIMBO YHUKATH CKIAJHUX i
JIBO3HAYHUX BUCJIOBIICHbB, K1 YCKIAIHIOIOTh CIPUHHATTS. JlyMKka Mae OyTH BUKIIA-
JIeHa MPOCTOIO 1 3pPO3YMLIOI0 MOBOIO.
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4) JlireparypHicTb. Sk 3ramyBanocs, MepeKyiag Mae BIAMOBIIATH HOPMaM Ji-
TeparypHoi MoBH. KokHa (ppaza MycHTh 3BydaTH BIYYHO 1 MPUPOIHO, O€3 KOIHUX
HATSKIB HA CHHTAKCHYHI KOHCTPYKIIi1 OpUriHaibHOTO TekeTy [11].

JI1st XyIOKHBOT JIITepaTypH XapaKTepHUM 0COOIMBHI 3B 30K MDK XYIO0KHIM
o0pa3oM 1 MOBHOIO KaTeropi€ro, Ha OCHOBI AKOi BiH Oyayerbcs. IHIOIO BiacTH-
BICTIO XY/IOKHBOTO TEKCTY € WOTO CMHCJIOBA MICTKICTh, IO BHUSBIISIETHCS Y 37aT-
HOCTI TUChbMEHHHKA CKa3aTH OUIBIIE 3a 3MICT, IO BHUIUIMBAE 31 3HAYCHB TOEIHY-
BaHUX CIIB, Y HOro BMIHHI 3MYCHTH TIPAIOBAaTH TyMKY, BITYYTTS U ysIBY YMTada
[11, 210]. [Ile omHa BaxkJiMBa pUca XyAOXKHBOTO TEKCTY — 1€ SICKPABO BUPAKEHE
HalioHanpHe 3a0apBieHHs 3MicTy 1 hopmu. HeoOxiHO BpaxoByBaTH i HasIBHICTh
3B’SI3KY MDK ICTOPUYHMMH OOCTaBUHAMHM il oOpa3amu TBOpY, SIKI B110OpaxaroTh iX,
a TaKoX MaHepy MHUChbMa MUCbMEHHHUKA, CBOEPIIHICTh BUKOPUCTAHHSA HUM 3ac00iB
3arajibHOHApOIHOT MOBH [8, 211].

M. I'yminsoB 1ie Ha moyaTky XX CT. copMyBaB JIeB’ATh 3amlOBiICH IMepe-
KJIa/1ava, SIKHX He MOYKHA TIOPYIIYBaTH:

1) 9ncno psaKis;

2) MeTp 1 po3Mip;

3) uepryBaHHs pUM;

4) xapakTep MmepeHocy;

5) xapakTtep puM;

6) XxapakTep CIOBHHKA;

7) THI TIOPIBHSHE;

8) ocobnuBi 3aco0wu;

9) nepexoau Tony [3, 259].

A. ®enopos 1a I'. N'auivenanze, oOrpyHTOBYIOUM BUMOTH, SIKUM M€ BiAMOBI-
JaTHU aJIeKBaTHUHM NEpeKIIaj] MOETUYHOTO TEKCTY, MUIIYTh PO HOT0 TOYHICTh, CTUC-
JICTh, SCHICTD, JIITEPaTYPHICTH [8].

[IpoGnema Xyn0KHBOTO MEPEKIaTy — CIIBBIAHOLIEHHS KOHTEKCTY aBTOpa i
KOHTEKCTY mepekiafaya. XyaoxkHii nepekiag oOyMOBIEHUN He JuIle 00’ €KTHB-
HUMHU YMHHHUKaMH, aje i cy0’ektuBHUMH. JKozaeH mepekian He Moxe Oytu abco-
JIOTHO TOYHMM, TO3asK camMa MOBHA CHCTEMa JITepaTypu-peluIlieHTa 3a CBOIMU
00’€eKTUBHUMU JAHHUMH HE MOXE JOCKOHAJIO TIepeaTh 3MICT OpUTiHATY, 10 HEMH-
Hy4e TPU3BOJUTH JIO YaCTKOBOI BTpaTH iH(popmaillii. barato 3anexuts i Big ocoOuc-
TOCTI IepeKiIaaava, Bif HOro OakaHHs/HeOakaHHS IPOIACMOHCTPYBAaTH yCi 0CO0-
JMBOCTI OpPUTIHATY, a TAKOXK 30€pEerTH BCl €IEMEHTH 3MICTY. 3aKOHOMIpPHO i Te, 110
MIpU TEPEKIIaji TBOPY IHIIOK MOBOIO PYHHYIOTHCS, 3 OTJISIAY Ha MOBHI pO301KHOCTI,
ycrajieHi acouiaTuBHi 3B 13ku. 11[06 y HOBOMY MOBHOMY cepeloBHII TBIp MPOIOB-
KYBaB <OKUTH» SIK BUTBIP MHCTEIITBA, IEPEKIaIaueBl BAXKIMBO MEPEUHATH Ha ce0e
¢byHKIIT aBTOpa 1 IEBHOIO MIPOIO MOBTOPHUTH HOTO MIJSX TBOPEHHS TEKCTY, BOJIHO-
Yac HAMOBHUBIIM HOrO HOBUMH acOI[IaTUBHUMH 3B’SI3KaMH, SIKi MOPOJKYBaiu O
HOBI1 00pa3u, BIacTuBi MoBi-penuitieHTy [10].

[le omna mpobrema XyIOKHBOTO MEPEKIaay — TOYHICTh 1 MPaBHIBHICTh —
0COOJIMBO aKkTyalbHA i Toe3ii. 3a mepekiaay Mpo3u MOXKe MOCTaTH mpodiema
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He30iry B CMUCIIOBOMY HAaBaHTa)KEHHI 1 CTHIIICTUYHIN BUPA3HOCTI CIiB Ta 3BOPOTIB
PI3HUX MOB. AJie y Ipo3i CIIOBO HECE MepeIyciM 3MICTOBE HABAHTAXEHHS 1 € BUPA3-
HUKOM CTHJTICTUYHOTO TOHY, a B TI0€31i BOHO HAICKHUTH PUTMIYHOMY PSITY, SIKAH MO-
e CIIPUYMHUTHU BHJIO3MIHY TIEBHUX HOTO sikocTeld. Cripo6a BIATBOPUTH B MOCTHY -
HOMY TBOPI BCl KOHCTPYKTHUBHI €JIEMEHTH HEOJMIHHO MPHU3BEJE 0 BTPATH TapMo-
Hii TBOPY, TOMY B)KJIMBO BH3HAYHUTHUCS 3 OCHOBHHUMH €JICMCHTAMH TBOPY Ta Bil-
TBOPHUTH 1X MaKCHMaJIbHO TOYHO Ha MPOTUBAry pemTi. Sk 3a3Ha4ar0Th HAYKOBII,
MEePEKIIa]] MA€ 3BYYaTH K OPUTTHAIBHUN TEKCT, 1 I1€ OJHH 3 €JIEMEHTIB TOYHOCTI Y1
MpaBWIBHOCTI. [IpoTe Kpi3b MPU3My MOBHU-PEIHITIEHTA MAIOTh YITKO MIPOYUTYBATH-
Csl HalllOHAJIFHUMN JTyX Ta HallloHAJIbHA (pOpMa OpUTIHATY, a TAKOXK 1HIUBITYyaTbHUN
cTIIIb ToeTa. [lepexiragad moeTHIHUX TBOPIB MYCHUTh ITPOMIOHYBATH CBOIM YUTadYaM
3 KO)KHMM HOBHM TI€PEKJIaJIOM HOBI 00pa3u, HOB1 (hOpMH, HOBI CTHIII, aje B KOXK-
HOMY Nepekyiaji Mae OyTH BII3HaBaHUM WOTo BiIacHUM ctuib [10].

CTBOpEHHSI XyJ0)KHBOTO TIepeKIIaay HEPO3PUBHO OB’ sI3aHE 31 3HAHHSIM JKH-
TTS, MOOYTY, COILIaJbHOTO CEepPelOBUIIA, ICTOPUYHOT €MOXU TOLIO0, HE MOTPIOHO 3a-
OyBaTH TaKOX MPO OOOB’SI3KOBY OJM3BKICTh TEKCTY MEpPEKIaay A0 TEKCTY OpHTi-
Hamy. ToX BUXOAWTH, IO Mepe] NMepeKiiagadeM MOCTAITh BUMOTH, IO BHKITFOYA-
I0Th OJTHA OJTHY:

1. Ilepexnanennii TEKCT Mae OyTH MaKCUMaJbHO HAOIMKEHUM JI0 OPUTIHAJb-
HOTO TEKCTY.

2. CpuiHATTS TEpeKIay JIOAWHOK 1HIIOT KyJbTYPH Ma€ Majio BiIpI3HSI-
THCS Bi PEIEIIIil OpUTIHAIY TBOPY JIOJWHOIO KYJIbTYypH-AO0HOpAa. MaOyTh, BMIHHS
OajaHCyBaTH MDK ITUMH JIBOMA KpaitHOIIIaMH, BMIHHSI 30€perTH 1 CTUITICTHKY, 1 3MICT, 1
TBOPYY CBOEPIAHICTD, 1IIOCTHIIb aBTOPA BUXIIHOTO TBOPY, a MOPS 13 UM YMIHHS
3pOOUTH TEKCT ILIKABUM 1 JOCTYITHUM MaiOyTHROMY YMTauyeBi — 3amopyka yCIimi-
HOTO TepeKaay.

TBoOpH XyHOKHBOT JTiTEpaTypy MPOTUCTABIISIFOTHCS] TEKCTAM HILIMX CTUJIIB SIKpa3
THM, IO JUI1 HUX JOMIHAHTHOIO € XyJIO0KHbO-ecTeThyHa (yHkiis. OCHOBHA MeTa
BCAKOTO XYIOXKHBOTO TBOPY — JOCATHEHHS €CTETUYHOTO BIUIUBY, CTBOPEHHS XY-
JOKHBOTO 00pa3y. Taka ecreTnyHa CIIPSMOBAHICTD BIIPI3HSAE XY/I0KHE MOBJICHHS
BiJl IHIIIMX aKTiB MOBJICHHEBOT KOMYHIKallii, iHpOPMATUBHUII 3MICT SKUX € TICPBUH-
HHM, CaMOCTilHKM [7, 145].

[IpoananizyeMo TEXHIYHI CIIOCOOM, JIO SKMX BJIAETHCS IMEpeKiagad Il Jac
IPOLIECY IEPEBUPAXCHHS, PO3TALIYBABIIN IX y HOPSIKY 3pOCTaHHS MEPEKIIaalb-
KMX MPo6IeM. [X BUKOPHCTOBYIOTH SIK TIOOKPEMO, TaK i B MOEIHAHHI, IO TOTO XK 3a-
JISKHO Bifl XapakTepy nepexinany — npsiMuil (OykBanbHMIA) 1 HETIPSIMUH.

Cnoci6 Ne 1: 3ano3udeHHs.

Haiinpocrimum crocobom mnepeknany € 3amno3uueHHs. BoHo mae 3mory BH-
pILIMTH NepeKIajabki MpodieMu MeTaliHrBiICTUYHOro Xapakrepy. Ilepexmamay
BJIAETHCS O HBOTO TOJI, KOJH XO0Y€ JAOCATHYTH MEBHOTO CTUIICTUYHOTO e(eKTy.
Hanpuxkmnan, mo06 BiATBOPUTH MICIIEBUI KOJOPHUT, MOKHA CKOPUCTATHCS Ty>KOMOB-
HUMHU TEPMIHAMH «I0Jap», «MapTil», KOJU HAEThCA PO AMEpHKY, UM «TeKilay,
AKIIO po Mekcuky.
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Croci6 Ne 2: KanbkyBaHHS.

KanpkyBanHs 11€ 0COOIHMBE 3aMI03MYCHHS — Yepe3 OyKBAIBHUN TIEPEKIIa] eyie-
MEHTIB TICBHOT CHHTarMu. M# KaJIbKyeMO BHpa3 IUITXOM BHKOPUCTAHHS a00 CHH-
TaKCHYHUX CTPYKTYP MOBH TEepeKIaay, abo K CTPYKTYp 4Yy>KO1 MOBH, JOJAF0UHU JIO
MOBH TIepeKJIaay HOBI KOHCTPYKIIii, Hampukmaz, Science-fiction (OykB. «Hayka-
(danTacTHKAY).

Crioci6 Ne 3: JlocnmiBHUE niepekiia.

JlocIiBHMI ITepekyiaj] 03Ha4Ya€e Mmepexia Bil BUXIAHOT MOBH JI0 MOBH IIepeKJIa-
Ty, 0 MAa€ HACIIKOM CTBOPEHHS MPAaBHIHLHOTO TEKCTY; BiJI MepeKiIa ada BUMara-
€THCSI JTUTIIC TOTPUMAHHS OCHOBHUX HOPM MOBH.

Crioci6 Ne 4: Tpancno3utis.

Tpancno3uilist — epexiza cjioBa 3 OJHIET YaCTUHU MOBH B 1HIITY 400 BUKOPHC-
TaHHS oAHIET Gopmu MoBH Yy ¢yHKIIT 1HIIOI. Llel crmocid Moxe 3acToCOBYBaTHCS
SIK B MEXKax OJIHIET MOBH, TakK 1 IPH TIEPEKIIaIL.

Croci6 Ne 5: Momymstist.

Moaymnsiis — 1e BapiroBaHHs IoBimoMiteHHs. Lle# crmocid BUKOPHCTOBYIOTH
TOJl, KOJIU OYEBUAHO, IO JOCTIBHUNM YW TPAHCIIOHOBAHWU TIEPEKIaa Ja€ rpama-
TUYHO MPABWJIBHE BUCJIOBIICHHS, OJTHAK BOHO CYIIEPEUUTh JYXY MOBH ITEPEKIIATY.

Crioci6 Ne 6: ExBiBaneHiiis.

OO6uaBa TeKCTH (BUXIIHHUM 1 TEKCT MEPEKIaay) OMUCYIOTh Ty caMy CHUTYaIIifo,
BHUKOPHUCTOBYIOUH, OJIHAK, a0COTIOTHO Pi3HI CTHIIICTHYHI 1 CTPYKTYpHi 3acobu. Ile
eKBiBaseHIisA. [T KIIacCHYHMIl IPUKIIAM CIIOCTEpiraeMo B TaKii CUTYalii: He3rpabHa
JIO/IMHA, 3a0MBalOYM IBSX, BAApse€ ceOe Mo MalblsgX — TOJII YKPaiHChKOIO BOHA
ckpukHe «Oii», a aHrmichKor0 — «Ouchy.

Croci6 Ne 7: Apmanrraris.

Le#t cnoci6 moLmIbHKME y BUIIAAKY, KOJHM B MOBI IEpeKIaay He ICHYE CHTya-
1ii, PO AKYy WAEThCS y BUXIIHIA MOBI. Ii nepeaaroTh 3a JOTIOMOTOK0 €KBIBAJICHTHOT
cutyarii [4].

KyneTypa nepeknanay XyJI0KHbOTO TBOPY aKTyalibHa y chepi MDKMOBHOI 1H-
Terpaiii, y B3a€MOITI3HaHHI HapoIiB, MO3asK y CY4aCHHX yMOBax TuoOanizamii ae-
Tl MiIBHINYETHCSA CTYITIHB IMOJBIMHOI BiAMOBIMAJBLHOCTI MEpeKiIaaya sSK Mepe
aBTOPOM, TakK 1 Iepe IHIOMOBHHUM YHUTAYEM.

Taki IMCHUXOJIOTIUHI aCMeKTH KYJbTYPH TEPEKIaly XYAO0XKHBOIO TBOPY, 5K
CMUIMBICTh CIPSMYBAaHHS AYMKH Ha YMTAHHS MDK PsIKAMH, OMEPTs Ha 370Taj SK
OCHOBY JIITEpaTypy, HAMAaraHHsl He JUIIE CIIBTBOPUTH TEKCT, & i MEBHOIO MIpPOIO
HOro yIOCKOHAJIWUTH, BXKJIUBI THUM, IO JOTIOMAararoTh PO3KPUTH TBOpUY Jabopa-
TOPII0 SK MUChbMEHHHKA, TaK 1 mepekianada. [lepexnanau XyHgoKHBOI JiTepaTypH
MOBUHEH OYTH MUCHhMEHHUKOM-TIPO(decioHanoM, TUTbKH TOJIl BIH 3M0Oe TPEeTeHIy-
BaTH Ha TBOPYE CAMOBHUPAXKEHHS, SIKE IOTIOMarae JOCATTH HAMBUIIKX BEPIIUH B 1H-
TepIpeTalii Xy105KHbOTro TBOPY [5].

BucHoBku. Orxe, Xy10>KHIH TEKCT SIK 00 €KT MepeKiIagy Ma€ psij BIIMIHHUX
BIIACTHBOCTEH, 1110 BIUIMBAIOTH HA MpOIIeC 1 sIKICTh mepeknany. OcraHHil € ckiuaf-
HUM 1 0araTorpaHHUM BUIOM JIFOJACBKOT JISUTBHOCTI, Y XOA1 SIKOT 3IIITOBXYIOTHCS
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pi3HI KyJIbTYpH, 0COOMCTOCTI, €MOXH, TPAAUII] Ta ycTaHOBKH. Bin nepenbavae nepe-
Jaqy JYMKH, 3MICTy OpHTiHAIY, ajie 3a JOTIOMOI'OK 1HIIOI CHCTEMHM 3HaKiB, ITiIIIO-
PSAIKOBAHOI 1HIIMM 3aKOHAM PO3BHUTKY i (yHKIIOHYyBaHHS. Ha OCHOBI BUKOHAHOTO
JOCTIDKEHHST BUCHOBYEMO, IO XYAOXHIA MMepeKiaa Mae JBOOIYHUN XapakTep: 3
0JTHOTO OOKY, BiH € pe3y/IbTaTOM MDKIIITEpaTypHOI KOMYHIKaIlii, a 3 Apyroro, — 6a-
raTo B YOMY 3YMOBIIIO€ i BU3Ha4ae ii. TpaauIliiiHo BBaXKaIoCs, 110 OCHOBHA (PYHK-
1is epexyany — iHPOpMaTHBHA, MO3asSK TEOPis XyJ0KHBOTO NEPEKIay HE BUXO-
JMJIa 32 PaMKH HAI[lOHAJIBHO-JITepaTypHOTO TpoIlecy ¥ po3yMiza HOro HaATO
o1H001yHO. HMHI X 11eThecs Mpo JB1 OCHOBHI PYHKIIII Nepekaay — iHGOpMaTUBHY
Ta TBOpUy. XYyI0XKHIM Mepekiaj — e BIATBOPEHHS 3aco0amMu pIIHOT MOBU 0COOTH-
BOCTEH 4yXKOMOBHOTO JIITEPAaTypPHOTO TEKCTY B HEPO3PUBHINA €HOCTI 3MICTY 1 (OPMHU.
[lepexiag € oHUM 13 BaXJIMBUX €JIEMEHTIB CIIPUHHATTS JITEpaTypu 1HO3EMHOIO
MOBOIO.
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FEATURES OF LITERARY TRANSLATION
FROM UKRAINIAN TO ENGLISH

Abstract. The research paper deals with literary translation as one of the
types of written translation, analyzes the peculiarities of literary translation of works
and determines the features and peculiarities of literary translation in relation to
other types of translation.

The author notes that the starting point of the translator’s activity is the com-
prehension of the general meaning of the text of the original, thus resulting in the
creation of its integral image.

Attention is drawn to the fact that in the process of translation there is a
choice of work, which is most often due to the internal needs of perceived literature, its
ability to assimilate the international literary phenomenon.

Understanding the literary translation as one of the most prominent mani-
festations of inter-literary interaction, the research paper states that it is the main
part of the national literary process. The author emphasizes the fact that the trans-
lator must put efforts to compensate for the lack of the reader’s understanding of
the original, not making substantive changes to the text of the original work. It is
noted that the translation must give the reader the same impression that he would
receive knowing the language of the original.

The research paper presents such a feature of literary translation as the trans-
lator’s speech activity. It involves an artistic taste of a translator, an expanded
worldview and a thorough knowledge of foreign and native languages.

The author analyzes modern understanding of the role of literary translation
as a special type of informational activity as a means of assimilating cultural and
intellectual space. The research paper outlines the basic requirements for the trans-
lation of fi clarity.

The author of the research paper identifies nine commandments of the trans-
lator of poetic text: 1) the number of lines; 2) meter and measure; 3) alternating
rhymes; 4) the nature of the hyphen; 5) the nature of the rhymes; 6) the nature of the
vocabulary; 7) type of comparisons; 8) special means; 9) tone shifts.

The emphasis is on two mutually exclusive requirements for a translator: 1) the
translated text should be as close as possible to the original text; 2) the perception
of the translation by a person of another culture should be as close as possible to
the perception of the original by a person of the original culture. The following tech-
niques for translation of units of text are selected, such as borrowing, loan trans-
lation, word-for-word translation, transposition, modulation, equivalence, adaptation.

Key words: artistic translation, work, features, requirements.
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